BILAG NR 2
OMSKRIVNINGER
OG HJEMMELAVEDE SANGE
SOM ET LYN
Tekst: Anders Jørgensen 

Melodi: ”16 ton” på dansk v/ Peter Torup 
                               Am          Am7              F7          E7

Jeg stod op en morgen og tog udstyret på
                   Am        Am7     F7            E7

Det med lyn & fartstriber på

Am                C                               Dm

De gamle de snokede og der var ingen mad

Am

Men jeg var bare ligeglad

Fm7  E7
for jeg…
                       Am          Am7       F7                 E7

Omk.:    Starter min bike og lyden den er rar

                    Am              Am7        F7         E7

Tar` fat om gassen og så jeg klar
Am                            C       Dm

Til at suse gennem byen som et lyn 

Am                                            E7                         Am
Jeg kom helt til Legoland og hjem med havregryn

- - -
Efter morgenmaden ga jeg den gas

Og overhaler alle inden Højbro Plads

Jeg kører ned i tunneler og flyver over vejen

Rødt lys stop og så det grønt

så jeg…

Omk: …
- - -
Jeg går ind på stuen,  Ruth får min sut

Hen til Per & Hassan og vi sir hej til Ruth

For vi har en leg, og det er udenfor

så tar vi hver en cykel
så jeg …

Omk: …
- - -
Variationer:
…kom helt til Disney Land og helt ind til byen 

…kom helt til BonBon-land og endda til Fyn

(…og vi kom helt til Grønland og tilbage til byen)  

…eller improviser steder børnene har et forhold til

JORDEN ER GIFTIG

Tekst & melodi:  Anders Shagembe


D                       F

:/ Vandet det har krokodiller

 A             G

uha, af skræk det kilder /:

Omk:

       D       E         D         C

 :/ Pas på Jorden den er giftig /:

---

:/Leoparden er jagt

Vi må heller vær` på vagt/: 

Omk:

 :/ Pas på Jorden den er giftig /:

---

:/ Jeg kan bruge mine ben 

til at gå på glatte sten /:

Omk:

---

:/ Over floden er en bro 

bare den kan bære to /:

Omk:

---

:/ Skrænten den er dyb og stejl

man må balancere sig /:

Omk:

---

:/ Kravle op til bjerget top

kikke lidt og så et hop /:

Omk:

---

:/ Tarzan han er no`et så sej 

han ka nemlig svinge sig /:

Omk:

- - -   - - -   - - -

TA MIG MED TIL DRØMMELAND

Frit efter Kim Larsen, omskrivning Anders Shagembe Jørgensen

Ta mig med til dit drømmeland

Der hvor man kan drømme

Ta mig med ind til storbyens larm

Der hvor man kan jage

Omk.

Ta mig med til Johanna,

Ta mig med, ta mig med, ta mig med

Hvis det er der hvor man ikke bare

Ska passe sig selv

	Ta mig med ud i den grønne skov

Der hvor man kan spire

Ta mig med ud i verdens larm

Der hvor man kan larme

Omk.


	Ta mig med en stor koncert

Der hvor man kan danse

Ta mig med hen i den bløde stol 

Der hvor man kan hygge

Omk.



	Ta mig med op i den tynde luft 

Der hvor man kan flyve

Ta mig med ud i sandkassen

Der hvor man kan grave

Omk.


	Ta mig med ud i værkstedet

Der hvor man kan save

Ta mig med til byggeplads

Der hvor man kan bygge

Omk.



	Ta mig med ud på det grønne græs

Der hvor man kan løbe

Ta mig med det klare vand

Der hvor man kan svømme

Omk.


	Ta mig med ud i køkkenet

Der hvor man kan bage

Ta mig med til et blomsterbed

Der hvor man kan der hvor man kan dufte

Omk.



	Ta mig med til et orkester 

Der hvor man kan spille

Ta mig med til en kunstmaler 

Der hvor man kan male

Omk.


	Ta mig med hen i børnehave

Der hvor man kan lege

Ta mig med i Dommerparken
Hen til mine venner

Omk.



	Ta mig med ud på den store vej

Der hvor man kan køre

Ta mig med til et bibliotek

Der hvor man kan læse

Omk.


	Fortsæt evt. selv: …
Ta mig med …

Der hvor man kan …

Ta mig med …

Der hvor man kan …

Omk.


Bilag 2                         Udpluk fra SHAGEMBES

AFRIKANSKE SANGBOG mfl.
www.shagembe.dk
                                                     Oversættelse fra  "kisukuma":

                                        (Stammesprog fra Viktoriasøen i Tanzania)

HAM  WANGELELA

SANGLEG                                         Dansk udgave:

/: Ham wangelela han danser no`et     
Synges af FS / Kor på skift.

   så godt, så godt :/
     Man kan mime indholdet

    
    af de enkelte sætninger

/: _ og han forstår, og han forstår 
     mens man synger.
   at slå på en tromme :/

/: han maler meget korn  på malesten :/

/: og driller alle danserne :/

/: med glædesråb :/

   

På sidste sætning: 



Hujer, hviner el. triller alle,

   Ju-huuu !
som de nu er bedst til  



FS & Kor,  på èn gang.

IMPROVISATIONSLEG & NAVNESANG:

En "ramme-sang". Lav selv bevægelser, nye ord el. udskift navnet.
Et par eksempler:
(Tekst & ide: Shagembe 

& børn f. Planetstuen i Valmuen Børnehave i Herlev)
            Pouls Arbejdssang
      Andersines Rullesang

Ham der Poul Andersen, han arbejder
Hen`  Andersine hun ruller 


så godt, så godt,
no`et   så godt, så godt,


og han forstår, 
og det bumper,

og han forstår
og det bumber

at saver lange brædder.
hen over brosten.

Han skruer mange skru-u-er
Hun kører op af bak` 

i huller,
og ned igen,

hamre store søm i,
drejer rundt om hjørner,

med hammeren.
med sus og dus.

Bang,  bang !
Whhoouuuhh !

Baggrund

   Denne sang hører til "Hakkedansene". En stilart som kendes hos hele
sukuma-stammen, under navnet Bagobogobo  - Arbejdsdanse som ofte udføres med stave, der symbolisere arbejdshakker, og som jongleres og svinges rundt med en utrolig fart og behændighed, til dynamiske rytmer fra store olietøndetrommer.

Sangen er lavet af Edward M. Ntemi, herboende sukama fra Bujora, ved Viktoriasøen i Tanza-

nia. Teksten er "fordansket" af Sander Nielsen og bearbejdet af Shagembe.

DA MARIA BLEV VÆK

eller ”Nej Nej Nej”

SANGDANS / TROMMEDANS               Dansk udgave:




A-styk:


//: Nej  nej  nej,  er Maria mon her ?  
FS / Kor  et x antal gange
   ... Nej  nej  nej ! ://  
        Vi mimer at vi søger efter Maria.



 B-styk:       x  gange
//: Er Maria mon her  ?
FS    Danserne vender 180 grader




  i to hop,  
   Nej  nej  nej ! ://
Kor   Tre hop den ene vej 



           næste gang: tre hop

       
           den anden vej




  (ex. frem / tilbage el. h/v).

                                                         Tanzaniansk udgave:

//: Ya  ya  ya,  Maria alehe ?  Ya  ya  ya ! ://
A-styk:  Som ovenfor


B-styk:     "       "

//: Maria alehe ?
FS

Ya  ya  ya ! :// 
Kor

NAVNESANG:


A-styk:
/: Nej  nej  nej, Er Henriette mon der ?
FS / Kor,  to gange hver
   Nej  nej  nej ! :/
   Vi peger / leder rundt omkring.


B-styk:
/: Er Henriette  mon her ?
FS   Vi finder personen.
   Hun er Her ! :/
Kor       "         "

(Eller:)
/: Nej  nej  nej,  Er det Bo der er der ?
A & B-styk:  som ovenfor
   Nej ...  :/  osv.



Indsæt selv flere navne...

Baggrunden

Denne traditionelle sang findes i forskellige udgaver hos flere tanzanianske stammer.

I foreliggende udgave er sproget kisukuma (fra landet), men stil- arten er Sindinba fra storbyen. Sangen kendes allerede af mange danske børn i forskellige udgaver. Mange års kultur-udveksling m. kurser og optræden bl.a. med E. Ntemi, foreninger og kulturgrupper som: 

Matendo, Utamaduni og lokale danske dansegrupper, har med tiden gjort den kendt i mange skoler, institutioner og hjørne af Danmark. 

Den er bragt hertil af  Edwardi Ntemi, herboende danseleder fra Bujora i Sukumaland i TZ. 

Her foreligger den med oversættelse og dansk bearbejdning af Shagembe.

    SJOV I HAVEN (SKOLEN)

TROMMEDANS / NAVNEDANS,     Danske variationer:

(Sangleg m. danse-solo`r)



A-styk:
//: Fredrik laver sjov i haven_
FS / Kor synger 4 gange ialt.
   ..bøørr-_-ne-haven_ ://
Den der synges om danser frem el. inde 



i en cirkel, resten Klapper til.
   "Hun er !"...
//: Åhhh så_ sjov,_ så sjov ://
B-styk:  som A-stykket.

          -  -  -  -

//: Lis hun laver sjov ...  osv
Indsæt selv nye navne: ...

For de yngste:

A-styk:
B-styk:
/: Nu skal vi alle synge_,  Åhhh_ ja synge_ :/ 
//:  tra- la-_ la- _  la-la ://

/: Nu skal vi alle klappe_, Åhhh_ ja klappe_:/
//:  klap-_-pe ska`_ vi nu ://

   osv... 
Indsæt: Hoppe, Hinke, fløjte, 


tromme, vrikke, vinke  osv...
                                                      Danske udgave (oversættelse):

//: Lise hun er fræk i skolen_,  jahh_  i skolen_:// 
//: Åhh så_ fræk, _så fræk ://

                                                         Oprindelige udgave:

                                                            fra Vest-Afrika

//: Gwana wasi kolo kwatai_, ehh_  kwatai_ ://
//: Ehh kwa- tai_  kwatai ://


Baggrund


Afrika er et helt kontinent af mange lande og hver land har mange forskellige stammer, som har forskellige sprog og gør tingene på forskellige måder.  De danser på hver deres måde, spiller på forskellige trommer & instrumenter, og synger forskelligt.  Vi synes måske at det lyder ens,  men afrikanerne vil helt sikkert sige, at der er stor forskel.  Alligevel er det meget typisk for Afrika,  at man har mange navnesange der bruges ligesom denne:  -  "Alle står i en ring og synger, klapper eller danser nogle enkle trin (og hujer og hviner, hvis der laves noget særligt).  Så synges der på skift om nogle af dem der står i rundkredsen , som så går ind i midten af cirklen og danser solo, mens der synges om vedkomme, og nogen gange i endnu længere tid, hvis de ikke kan stoppe."


Denne sang er, sandsynligvis, kommet til DK fra Guinea, via Center for Rytmisk Musik - Silkeborg.

NU VIL VI HA …
NAVNE-SANG/DANS:                                                                                                                       .      
:/ Nu vil vi ha´ maria ind  -  Nu vil vi ha´ maria ind /:
Sangen laves i rundkreds

Navne skiftes ud.


Den der synges om danser
:/ Åh ja, 
ind i midten og improvisere frit.

 Åhh ja,  ha´ maria ind  -  Nu vil vi ha´ maria ind /: 
Rytmen 2/4, ex. ”ga-ta-lob”.
TANZANIANSK UDGAVE:                                                                .
:/ Tunaomba mama(/baba) atawale 
FS

- tunaomba mama(/baba) atawale /:
Kor

Aeh
FS

:/ Aeh atawale
Kor

- tunaomba mama(/baba) atawale /:

Baggrunden

  Sangen bliver sunget ved festlige lejligheder i landsbyerne hos Sukumastammen syd for Viktoriasøen i Tanzania.

Det er måden man lærer hinanden at kende (deres disco) –  Nogen gange følger alle danseren i midten andre gange inviteres man op, to & to, til at danse sammen inden i cirklen.  Så viser de hver især og sammen hvad de kan med sangens rytmer & deres krop. Derefter vælger den sidste en ny partner, og sådan går det videre, under stor jubel og hujen fra kredsen af folk. 
- - -   - - -   - - -

NU SKA VI JO …
Melodi: ”Kelem Kelem Kelem Mama” – traditionel Tanzaniansk folkesang 

bragt hertil af Edwardi & Janni Ntemi
OMSKRIVNING AF KÆDEDANS FRA TANZANIA                                       .
:/ Nu ska´ vi,  ska´ vi jo ud på legepladsen /:
FS / Kor
:/ Ska ud at lege /:
FS / Kor
Lege med hinanden 
Kor

Vi går ud på legepladsen, med hinanden i


hænderne i en lang kæde

Variationer:

:/ Ska´ ud at cykle …

:/ Ska´ ud at gynge …

osv

- - -   - - -   - - -
VASKEHÆNDER
("Kula Chakula" = "at spise mad" - på swahili )

SANGLEG / TROMMEDANS                      På dansk:



A-styk:
//: Så er der mad nu ://
FS / Kor på skift. Gentages i 

   (eller:)
forskellige tonelejer.

(//: Kula chakula ://)

B-styk:

    "Klar, parat, start, vask hænder !"
FS,  start signal

/: Vaske, vaske, vaske, vaske, vaske, vaske,
Alle (kor). Miner ordenes handling
   vaske og så slask  pause  og så slask _ :/
    "              "
/: Ris  _og sovs _og en to tre fire fem seks syv :       "              "

  Vaske, vaske, vaske, vaske, vaske, vaske,
    "              "
   vaske og så slask  (pause  og så slask _ )
    "              "
  Find evt. på andre ting at spise, sammen med børnene.

Baggrund
   Denne trommedans handler om en meget vigtig del at den afrikanske hverdag. Den handler om hvor vigtigt det er at vaske hænder før man spiser. Man spiser nemlig med hænderne af samme 

fad og ingen får noget at spise før de er vasket. Såddan har det været i år tusinder i Afrika, også

før de eupæiske forskere opdagede bakterier og smittekilder.

Denne trommedans findes hos Sukumastammen i utallige udgaver og stilarter. Så vidt vides har den

sin oprindelse fra en nulevende og navnkundig danseleder - Ma-Gani-gani, fra Margu Districkti TZ.

Den er bragt til DK af Utamaduni-gruppen, og her i dansk bearbejdning af Shagembe.

- - -   - - -   - - -

FUGLEJAGTEN

SANGDANS / TROMMEDANS:  

Brug følgende remser, mens bevægelserne mimes.


A-styk:        

//: Har i set en fugl, en fugl, en fugl _ ://
FS / kor  skiftes  x gange



Vi rider rundt i en cirke



B-styk:
"Klar, parat, start, nu !"
Start-signal fra FS
   En fugl der,   og der _,  og en to tre 
Kor   Vi peger
   "Og en gang til !"  
FS  (markère pausen)
   En fugl der,   og der _,  og en to tre. 
Kor   Peger.


C-styk:
/: "Fuglene flyver mod midten nu !"
FS  (makère pausen)
   Fuglene flyver mod midten nu, 
Kor  Flyver mod cirkelmidten
   fuglene flyver tilbage igen.
  "        "       "         "
   "Op på æslet !"
FS    Pause 
   og så hop, og hop, og hop,  
Kor   Hopper 3 gange
   "pause !" 
FS   ... står stille
   og så ned ! :/
Kor    og falder ned på hug.
IMPROVITATIONSLEG med dyrebevægelser:

Find på flere remser om dyr m. tilhørende bevægelser,  sammen med børnene.
Nogle eksempler:
ELEFANTDANS
ABEDANS



A-stykke:
//: Har I set en elefant, 
//: Har I set en abe,  

   en elefant,  en -fant ://        
   en abe,  en abe ://


B-styk:
/: En elefant der, og der,  og en to tre :/
/: En abe der, og der, 


   og en to tre :/

/: Elefanterne går mod midten nu, 
/: Aberne plukker 

   elefanterne går tilbage igen,
  bananer højt,

   

  aberne plukker bananer
 

   
   
  lavt.

   og strøjt ("vand m. snablen"), og sprøjt, 
  og skrælle, og skrælle

   og sprøjt, pause, og så trut ! :/
  og skrælle, pause og haps :/

Baggrunden

   "Fuglejagten" handler om de tanzanianske drengenes arbejde med at holde de vilde fugle 

væk fra deres marker med ris & majs.  Dansen udspringer af de karakteristiske legende & mim-ende "Hulepindvinedanse" - Bunungule som Sukumastammen selv kalder dem.
  Hulepinsvine-danserne er jægere, eksperter i at fange det berygtede*  hulepinsvin, *(pga. de "giftige" pigge, ødelæggelse af afgrøder og deres pussige opførsel). I Dansen er hulepind-svinedanserne eksperter i :  Artisteri & akrobatik - Klovnerier og Solo-improvisationer - Dansende mim  om arbejde, hverdag, eventyr & natur .

   Rytmerne spilles i forskellige stilarter. Både svære og skæve rytmer, men ind imellem også i lettere og mere genkendelige (4.-dels) rytmer, og man kan godt møde samme dans(skabelon) udført i vidt forskellige stilarter & grundrytmer, ved forskellige lejligheder og steder.

   Det er i en, for os danskere, lettere forståelig udgave (2/4-rytme), at den, siden 7o`erne, har cirkuleret rundt i landet.

       Den kommer fra E. Ntemi, fra Bujora i TZ.    Her bearbejdet for danske børn af Shagembe.

- - -   - - -   - - -

I DRENGE OG I PIGER

TRADITIONEL SANG   På dansk:            
På sukuma:

Man kan evt. få piger og drenge, på skift, 

til at synge om hinnanden.
 /: I piger  I piger
/: Bakima bakima


    pas nu på hvad I gør_ :/
   lekagi buhwawa_ :/

    og ikke drille(svigte) dreng`ne som før_.
   mukubu-lagwa na 




   bagosha_  _
   "Fordi at ...!"

/: I gjore det, I gjore det
/: igolo igolo

   så sent som igår_ :/
   undemba-lemba_ :/

   og nu igen idag,  det` for meget_.
   ni lelo hangi wani-



   lemba_  _

          -  -  -  -
         -  -  -  -

 /: I Drenge, I drenge
/: Bagosha bagosha



    pas nu på hvad I gør_:/
   lekagi buhwawa_ :/

    og ikke drille(svigte) pir`ne som før_.
   mukubu-lagwa na 



   bakima_ _
/: I gjore det, I gjore . . .
/: igolo igolo

     . . .  
   undemba-lemba :/

           -  -  -  -
   ni lelo hangi wani 



   lemba.

/: I drenge og I piger 
         -  -  -  -

   pas nu på hvad I gør_:/

   og ikke dril` hinnanden som før_.

/: I gjore det . . .    

Baggrund

I Tanzania handler sangene ofte om noget virkeligt.  De bruges til at fortælle om noget der er sket, eller noget der ofte sker.  Sangene fortæller, på en sjov måde: - Hvis nogen har gjort noget særligt, - Når der er fest eller om det arbejde der skal gøres, - Efterlysning eller besked som alle skal høre,  - Om glæder & sorger  ...eller drillerier, som i denne sang.

   Sange bruges også til at fortælle ting, der kan være svære at få sagt, direkte med ord.

Det er en kendt traditionel sang fra Sukumaland i Tanzania. Denne udgave af den tanzanianske tekst 

er lavet af Josef Lupande fra Bujora.  Den er oversat af Sander Nilsen. 

            Ang.  RYTME-REMSER  & TROMMEAKKOMPANGEMENT

    Mange af sangene og dansene er oprindelig trommedanse, dvs. at de ikke nødvendigvis var med tilhørende sang (ofte - men ikke altid). Men i Tanzania (og mange andre afrikanske kulturer) udtrykkes rytmer & bevægelser altid med remser og ordspil. De illustrer både: betoninger, pauser, periode-længder og indhold.

   Remserne siges altid indenad af trommeslagere & dansere, når de spiller & danser. Ved at synge disse remser høj, (som anvist i følgende tekster) har vi derved en rig kilde til fantasifulde og sjove TROMME-DANSE.  De fungere også udemærket som SANGLEG & SANGDANSE - med, såvel som uden, tilhørende rytme-akkompagnement.

   Ved at ændre på ord og bevægelserne, får vi IMPROVISATIONS-LEGE. Ved at ændre på eventuelle navne får vi  NAVNE-SANGE & -DANSE. 

   TROMMEDANS & -SPIL: Hvis man vil akkompagnere TROMMEDANSENE  med rytmer, kan man f.eks. lade et par trommer /"sige" de remser, der er skrevet med  fed skrift i B-stykket  (I A-stykket holdes lav profil, for ikke at overdøve den indledende sang, her holder de sig til pulsen el. ex: stik mod stik).  Disse trommer kalder vi "Dansetrommer", og de må gerne have en dyb lyd.

   Derunder lægger vi en gennemgående grundrytme (fra start til slut - uden pauser, incl. A- stykket) ex: "1 - 2, 1 - 2, højre venstre sutsko", eller: " Ga-ta-lop, ga-ta-lop..." spillet af små trommer (kaldet lilletrommer) eller raslere (maracas).  

   Plus en puls , spillet på en større tromme m. stik, - eller på en tamburin. 

SIGNATUR FORKLARING:  En uddybning til dem der gerne vil have alle enkeltheder

                  med. Men oftest er det tilstrækkeligt blot at koncentrere sig om selve sang-teksten. 
 Fed tekst  �  Sangteksten. Det som koret synger efter forsangeren , og … 

                     I TROMMEDANSENES B-stykker er det også det som trommerne spiller.

 alm. tekst  �  I TROMMEDANSENE er det sangtekst som IKKE spilles af dansetrommerne, men gerne akkompagneres af lilletromme & luls:

"Tekst !"   �  Tekst i gåseøjne er forsangerens signaler,  f.eks: "Klar, parat, start …!"  

      _          
  NB: En understregning - viser det sted pulsen / betoningen, skal plasers 

                     ( = Der man ville klappe, hvis man klapper i takt til sangen).

/: ....... :/    
 Gentagelsestegn. Tekst indrammet af disse tegn skal gentages en gang,

                     som hovedregel. Forsanger synger èn gang  og koret gentager. 

//: ...... ://   
 Dobbelt gentagelsestegn. Koret gentager forsangeren 2 gange. I trommedansenes


 A-stykke er der rig lejlighed for leg og variationer af grundtemaet.

  Kursiv      
  Uddybning af sangens forløb, A- & B-styk og skift mellem forsang & kor.

   Lille tekst     �  Beskriver bevægelser i hovedtræk, og udfylder pauser i dans & sang.

   ( tekst)    �  ...i parentes,  =  variationer af sangteksten, oversættelser eller div.                        
                  uddybninger.

 NB:  ANGÅENDE RÆKKEFØLGE & STRUKTUR af sange og danse. Der kan være undtagelser, variationer, tilpasninger (efter forsangerens behag).  Den anførte plasering af hhv. forsang(FS) og Kor, start- og pause-signaler og  antallet af gentagelser er kun foreslag, det er op til forsangeren og situationen.
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